Reading The Greek New Testament

Week 194: Mark 14:66-15:32

Notes on the Greek New Testament
Week 194 — Mark 14:66-15:32

Day 966: Mark 14:66-72

Verses 66-72

émwotopal  know, understand

Cf. Mt. 26:69-75; Lk 22:56-62.

Verse 66

Kai évrog tod IIétpov kdtw £v Tf adAf
Eoyetal pia TOV TodLok®v tod
QpyLEpEWS,

kotw down, below, beneath

ovAn, N f see v.54

elg, wa, €v gen €vog, wag, £vog one, a
madlokn, ng £ maid, slave-girl

Cranfield lists a number of ways of

understanding Peter's words:

i) I neither know nor understand what you
say (mean).

ii) I neither know him, nor do I understand
what you say (mean).

iii) I neither know nor understand this that you
say. What do you mean?

iv) I neither know nor am acquainted with
him. What do you mean?

France suggests the repetition is "a rhetorical

device to strengthen the force of the denial.”

"The female diminutive form oldiokn may
have the effect of emphasising her social
insignificance — hardly a person for Peter to be
afraid of. But in the NT (where the masculine
T0idLoK0g is not used) swodiokn does not
generally have clear diminutive force, and can
serve merely as the feminine form of walg (see
Lk 12:45)." France.

¢Ew adv. out, outside, away
TpoavAlov, ov n gateway, forecourt
adhekTwp, 0p0c m cock, rooster
pwvew call, call out

Verse 67

"After wpoavALov the words kol GAekTwP
¢pwvnoev should be read, though omitted by
X BL W ¢ sy’. The omission of the words is
probably to be explained as an assimilation to
Mt. and Lk., in which only one cock-crowing
is mentioned." Cranfield.

kal idodoa tov ITéTpov OePUOLVOUEVOVY
guBAEPaoa adTd Aéyel, Kal ov uetd 1o
NaZopnvod no0a tod 'Incod.

Verse 69

160000 Verb, aor act ptc, fnom s Op0w
see, observe

Bepuorvouor  see v.54

gupréaca  Verb, aor act ptc, fnom s
guprentow  look straight at, consider

kal 1 woudiokn dodoo adTov fipEato
ALY Aéyery Tolg TopeoTdoLy OTL OVTOog
€€ aVTOV £0TLV.

|After 160000, suggests a more searching look.

noba  Verb, imperf indic, 2 s (one of two
forms) eiul

idoboo  see v.67

dpyxw midd begin

TOALV  @gain, once more

mapeot®oly  Verb, perf act ptc, m & n dat pl
moplotnu and woplotove  stand
before/by

"The order Tov NaCapnvov ... Tov 'Inocov is
perhaps contemptuous.”" Cranfield.

Verse 68

"There is some variation between the four
gospels as to who challenged Peter."
Cranfield.

6 8¢ Bpoviioato Aéywv, Otite olda olite
gmtotapal ob Tt AMéyels. kol EERAOeY EEw
gl 1O Poa AoV [Kal GAEKTWP
gpwvnoev].

Hovioato Verb, aor midd dep indic, 3 s
dpveonar deny, disown

"denied (it)'; but possibly the reader is
intended to think also of the meaning 'denied
(him)'. Cranfield.

France comments, "The identification of Peter
this time as €€ ovT@®V, not simply as having
been with Jesus, suggests that while it was
only Jesus whom they had been sent to arrest,
his followers were perceived as a coherent
group of troublemakers. Their rapid flight
from Gethsemane, and the subsequent account
by John of their meeting behind closed doors
'for fear of the Jews', confirm that they felt
themselves to be a suspect group."

ovte not, nor (0¥t ... ovte neither ...
nor)

oida (verb perfin form but with present
meaning) know
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Verse 70

6 8¢ mdhv MovelTo. kol UET IKkEOV TAALY
ol opeotdTEg EAeyoV T® IéTpw, AANOOS
€€ aUTOV €1, kol Yo Tahholog el.

APVEOUOL see V.68

napeot®teg  Verb, perfact ptc, m nom pl
TOPLOTTUL

dAndwg adv truly, in truth

Cranfield considers that "the balance of
probability seems to be in favour of the
reading, koL 1 Aodto cov Ouoalel after
Toalhawog €l in spite of the impressive
witnesses for omission." In this view he has
little support from other commentators.

Verse 71

0 8¢ TpEato dvabepatilev Kal ouvival
Ot OvK oida TOV dvOpwitov Todtov Ov
Aéyete.

avobepatilw curse, invoke a curse on
oneself, bind with a solemn vow

France thinks that the most likely meaning is
that Peter cursed Jesus. He writes, "In this
context the natural object to be understood is
Jesus, so that Mark portrays Peter as
voluntarily doing what Pliny was later
informed that 'real Christians' could not be
compelled to do (Pliny, Ep. 10.96.5), cursing
Jesus. This understanding of the text, which
Christian interpreters naturally find
unwelcome (hence translations such as RSV,
NIV), is the most probable sense of Mark's
words, though he has avoided too blatent
offence by leaving the object of the verb
unstated."

ouviOval  Verb, pres act infin duvvw and
ouvvul swear, make an oath

Verse 72

Kal evbvg €k devTépov dAékTwp Epwvnoey.
kol dveuviodn 6 TIétpog 1O PAna dg elmev
ovT® 6 "Inoodg étu Ipiv drékTopa
pwviioal dig TPig ue dmapvion® Ko
grmBolwv Ekhatev.

gvbvg adv. straightway, immediately
devtepog, o, ov second; £k 6. a
second time

£k 0gVTEPOV is omitted by several MSS,
probably as part of harmonisation with the
other gospels which record only one crowing
(see note on v. 68). Similar variants and
omissions occur with dig later in the verse.

dveuvriodn  Verb, aor pass indic, 3 s
dvouuvnokw  remind; pass
remember

onuo, atog n word, thing

mow and tpwv 1 before

olg twice

tolg three times

dmopvion  Verb, fut midd dep indic, 2 s
ATTOOVEOULOL

é¢mBoilw lay (hands) on, throw or place
on, beat against, fall to

"Many different interpretations have been
suggested; 'when he thought thereon';
'covering his head'; 'drawing his cloak about
his face'; 'dashing out'; 'throwing himself on
the ground'; 'set to and'. The last, which is
Moulton's suggestion, is perhaps the most
probable." Cranfield.

France comments, "Mark's choice of idiom
must remain obscure, but the essential sense is
not in doubt: Peter's bold denials give way to
remorse as he realises that he has fallen into
precisely the trap of which Jesus has warned
him. With that Mark's account is complete,
and we are left to guess how the bystanders
reacted to this apparent confession of guilt and
how Peter escaped from his compromising
situation in the TpoavALov of the High Priest's
house."

KAOLW weep, cry

"Exhovoev (8* A* C) looks like simple
harmonisation to the tense in Matthew and
Luke (which is in any case more natural in
context). Tjpoyato (D ©) is probably an
attempt to put into better Greek the assumed
meaning of the odd participle émifaiwy ... in
the same way as most of the versions have
rendered it." France.

Day 967: Mark 15:1-5

Verses 1-15

Cf. Mt 27:1f., 11-26; Lk 23:1-5, 17-25. The
Jewish hearing was not a formal trial but a
search for a plausible charge to bring against
Jesus. Now a political charge is presented to
Pilate.

Verse 1

Kal €000¢ pwt ouuBovilov ToLjoovTteg
ol APy LePElS UeTd TOV TPEOPVTEPWV Kl
YoauUOTémVY Kol OOV TO ouVESPLOV
doavteg TOV ‘Inoodv dmrjveykav kol
opédwkav IIAAT.

evOvg see 14:72
mpwt adv early morning, in the early
morning, morning

| At, or even before, daybreak.

ovupoviiov, ov n council
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The reading mownoavteg is better attested than
gtonaoovtes. Cranfield comments: "While
ovuBovALOV £ToLpooavtes would mean
'having prepared (reached) a decision',
OVUPOVALOV TTOLNOOVTES must mean 'having
held a council (consultation)'. The reading
gToLU000VTES gets rid of the reference to a
second meeting and so brings Mk in line with
Mt." The reading émoinoayv (D © and many
versions) improves the syntax.

o6\og, M, ov whole, all, entire
ovvedplov, ov n Sanhedrin

"Pilate perhaps has the charge in writing
before him; at any rate he is using the terms of
the Sanhedrin's accusation, and asking Jesus
whether he admits its truth. The verse makes
clear what the charge was (cf. v.32)."
Cranfield. France comments on the phrase O
Booihevg TV Tovdaiwv, "It was an
appropriate 'translation' of Jesus' messianic
claim into language which a Roman governor
would understand and which he would
immediately recognise as potentially
treasonable."

"Since the three groups just mentioned make
up the membership of the Sanhedrin, this
phrase cannot designate an additional group.

It serves rather to emphasise (more strongly
than wdvteg of 14:53) that this is now a full
gathering of the Sanhedrin, competent to draw
up a case to present to Pilate. It is likely that
members have been arriving through the night
hearing, so that by now they are a sufficient
quorum (and Mark's phrase suggests more than
a mere quorum) to ratify formally the results of
the night's proceedings." France.

dmokplBeig  Verb, aor pass dep ptc, m nom s
dmokplvouar answer, reply, say

Jesus' reply is not a denial but a guarded
affirmation — 'yes, but not in the way you
think.'

Verse 3

Kol katnyopovv ovtod ol dpyLepets
TTOMAG.

KoTnyopew accuse, bring charges
against

dtw bind, tie

dmrjveykov  Verb, aor act indic, 3 pl
dmogepw take (away), carry (away)

mapoddwur hand, deliver up

"ol is here more probably the direct object
of kaTnyopovv ... than used adverbially."
Cranfield.

"The verb Top0dLdWUL is used in its natural
sense without any special theological nuance,
but the alert reader may remember Jesus'
words in 10:33, TOLASWOOVOLY OVTOV TOTG
£0veory. The verb mopadidwul which came
to our attention in the passion predictions of
9:31 and 10:33-34 recurs several times in
Mark's narrative, not only for Judas's action
(14:10, 11, 18, 21, 41, 42, 44) but also for the
subsequent stages of Jesus' progress towards
the cross here and in vv. 10 and 15 which
mark the progressive fulfilment of those
predictions." France.

Verse 4

0 6t IMAGTOC ALY £nEWTa AVTOV
Mywv, Ovk dmokpivy o0dév; 1de mdoo gov
katnyopolouv.

ALV - again, once more

oVd¢év  Adjective, n nom & acc s 0VELG,
ovdeuta, ovdev  no one, nothing;
ovdev adv not at all

000G, N, ov  how much(?), how many(?)

Verse 5

0 6t “Inoolic ovkéTL 0VOEV AmtekplOn, Hote
Bovudley Tov IAdTov.

"Mark ... assumes his readers will know that
he [Pilate] was the Procurator... Pilate would
probably be resident in the fortress of Antonia
(which overlooked the Temple area) during the
Passover. Another view is that he would
reside in Herod's palace." Cranfield.

oVketL adv no longer, no more
AmekpitOn  Verb, aor midd dep indic, 3 s
ATTOKOLVOULOLL

Verse 2

kol énpwtnoev adtov 6 IMAdtog, =V € 6
Baoihevg TdOV Tovdaiwv; 6 &¢ dmokplBeig
avTd Méyel, SV Aéyelg.

émepwtaw ask, interrogate, question

"Cf. 14:61. It is not impossible that Jesus
himself may have had Isa 53:7 in mind."
Cranfield.

mote  so that, with the result that
Bavualow wonder, be amazed

Cf. Is 52:15 (LXX). "BovudCw often carries a
note of admiration, and Pilate's subsequent
attempts to secure Jesus' release suggest that
he was impressed by the contrast between the
priest's vehemence and Jesus' silence." France.
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Day 968: Mark 15:6-15

Verse 6

Katd 8¢ £optnv dméhvev otolg Eva
déouov Ov mapntodvro.

goptn, ng f festival, feast
dmohvw release, set free
0EOUL0g, OV m prisoner
mopotteonal ask for, request

While there is no independent evidence for
this specific custom there are several recorded
incidents of Roman officials releasing
prisoners at the request of and to placate the
Jews. France comments, "It is not improbable
that Pilate found a similar concession
politically expedient; the annual release of a
single prisoner is a very modest concession
compared with many political amnesties. If
there was no such custom, it is not easy to see
where such a well-established part of the
Christian passion tradition might have been
derived from. For the people's right to choose,
cf. the custom at gladiatorial contests of asking
the people whether a given contestant should
live or die."

"The other two Anotat who were subsequently
crucified with Jesus (v. 27) probably belonged
to the same group, left behind when Barabbas
alone was released. Thus Jesus found himself
in compromising company; the occurrence of a
0TA0LG recently enough for its perpetrators to
be still in prison awaiting execution means that
this was a dangerous time for anyone to be
charged in Jerusalem with claiming to be 6
Baothedg TV Tovdoimv; no doubt the
priests had reckoned with that." France.

dew bind, tie

ottiveg Pronoun, m nom pl 60TLS, NTLS, O
Tt who, which

otools, ewg f riot, revolt, rebellion

@ovog, ov m murder, killing

memouikeloay  Verb, pluperf act indic, 3 pl
TOLEW

Verse 8

kol dvapag 6 Gyhog fipEoto aitelodol
kabwg £motel avtolc.

dvofalve go up, come up, ascend

Verse 7

nv 8¢ 6 Aeyouevog BapofBog petd Tdv
OTOOLOOTOV OedEUEVOS OTTLVES €V T
0TdoeL POVOV TTETOLNKELOOV.

0 Aeyouevog Bapoffag "The only other
place in the N.T. where 6 Aeyouevoc is used
in an exactly analagous way seems to be Lk
22:47. Elsewhere it is used to attach a title or
alternative name to a personal name already
mentioned (e.g. Mt 27:22) or to attach a name
to a common noun or equivalent (e.g. Mt 26:3;
Jn 9:11). So, while (in view of Lk. 22:47) this
expression cannot be called impossible it is
certainly unusual. Moreover, in Mt. 27:16f. ®
f1, sy* ™ attest the addition of ’Inoovv, a
reading which Origen mentions but rejects on
theological grounds. It seems extremely
probable that the addition should be read in
Mt. 27:16f., and, as this passage in Mt. is
dependent on MK, it is probable that Mk
originally had ’Incovg 6 Aey. B., and that
"Inoovg was omitted for the sake of
reverence." Cranfield.

"The sudden arrival (dvafdc) of the crowd is
surprising, and the verb dvofaivw less natural
than Matthew's cuvdyouat. dvaporoog (a
verb Mark does not use elsewhere) therefore
looks like an 'improved' reading, substituting
the crowd's vocal activity, which is the subject
of the rest of the sentence, for its physical
movement." France.

To the fortress of Antonia?

oyhog, ov m crowd, multitude

"Probably supporters of Barabbas who had
come to ask for his release." Cranfield.

dpyw midd begin
aitelobar  Verb, pres midd infin aitew
ask; midd ask for oneself, request

"After aitelo0au there is an ellipse: the
meaning is 'asked (him to do) as ..."."
Cranfield.

Verse 9

6 6t IMAdtog duekpibn avtolg Aéywy,
Oéhete dmolvow VUl TOV Pacthéo TV
Tovdaiwv;

0TAOL00TNS, OV m rebel, insurrectionist

AmekpiOn  see v.5.
Behw  wish, will
Amolvw  see v.6.
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"Perhaps Pilate was misled by the charge
against Jesus into imagining that he was a
more popular and significant figure in
Jerusalem than was really the case. In terms of
popular support in relation to Barabbas there
was no contest. Thus the only time Pilate
takes the initiative in this scene, he is
unsuccessful. It is others who are calling the
tune." France.

Verse 10

gyivwokev yap Ot dud pboVoV
TOPAOEOWKELOAY AVTOV Ol APYLEPELC.

gmyLvookw  know, perceive

@Bovog, ov m envy, jealousy, spite

napadedwkelcov  Verb, pluperf act indic, 3
pl mapadidmut

On the presumption that the two shared the
name 'Jesus', Cranfield comments that this
"May then be understood as explaining why it
was that Pilate thought the crowd was asking
for the release of Jesus of Nazareth — it was
natural for him to think this, since he knew
that Jesus was popular and that it was on
account of their jealousy of his popularity and
influence that the chief priests had delivered
him up."

On the textual variants in this verse Cranfield
comments: "The great majority of MSS. and
versions read Oehete before molnow, but it is
omitted by kx BCW A W 1 13 al co geo, and
should probably not be read. With regard to
Ov Aeyete, though there is strong support for
its omission, the balance is perhaps in favour
of retaining it."

On Pilate's question Cranfield says, "Did he
hope that the crowd would beg for the release
of Jesus of Nazareth as well? Did he intend in
that case to make a show of generosity by
releasing two prisoners instead of one? Or did
he hope to persuade them to alter their
request?" France comments, "In offering an
amnesty for 6 faolhevg T@OV Tovdaiwy in v.
9 Pilate must have thought that some at least of
the crowd would welcome Jesus under that
title. Now that his offer has been rejected he
reminds the crowd that it was their priests who
had introduced the title; so if they do not want
their 'king' released, what do they want?"

Verse 13

ol 8t Ak £kpagav, ZTaPwoov avTdv.

TOALV  @gain, once more

Verse 11

Cranfield considers that stoALv here means
'thereupon’'.

ol ot dpyLepele dvéoeLooy TOv Oylov Tva
uaAhov tov BapafBpdv dwolion avtols.

kpalw cry out, call out
oTaVpow  crucify

dvooeww  incite, stir up

Cranfield thinks that the crowd was composed
of Barabbas' supporters who had come to
lobby for his release. The members of the
High Priest's party were simply agitating and
encouraging the crowd to call for the release of
the one for whom they had already come.
France comments, "The only other NT
occurrence of Gvaoeiw in the sense of to 'stir
up' or 'incite' is, significantly, in the parallel
passage in Lk 23:5, as the priests' version of
what Jesus has been doing with the people."

"Crucifixion was the normal Roman penalty
for provincial political rebels (otherwise it was
normally reserved for slaves except in very
extreme cases), and so the form of execution
demanded is consistent with the accusation
that Jesus was claiming to be a faolAgvg, and
indeed was the only realistic option if Pilate
were to declare him guilty of the charge... The
direct singular imperative 0TaVPWOOV, twice
repeated (contrast Matthew's third-person
imperative 0T0VPWONTW), emphasises that this
can only be by Pilate's personal decision."
France.

uariov adv more; rather

Verse 12

Verse 14

6 8¢ ITAGtog wdhy dmokpldeic Eleyev
ovtolg, Ti ovv [0éhete] Toow [Ov Aéyete]
OV Baothéa TdV Tovdaiwv;

0 8¢ Ihdtog Eheyev avtole, Ti yop
groinoev kokdv; ol 8¢ EPLOoRS EKPaEay,
STo0pWooV aVTOV.

kakog, 1, ov evil, wrong, harm

dmokplBelg  Verb, aor pass dep ptc, m nom s
ATTOKOLVOUOL

"The question serves here primarily to provide
the reader with further confirmation that Jesus'
execution was a miscarriage of justice, in that
even the 'impartial' Roman governor by whose
verdict he was condemned to death was not
persuaded that he was really guilty." France.

mepwoows  all the more, even more; even
louder
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Verse 15

6 8¢ IIhatog foviduevog T Gyhw 10
tkavov motfioat ammélvoev avtols Tov
Bopappav, kol mopédwkey tOv Inoodv
ppayeAhwoag (va otavpwoi.

foviouar want, desire, wish, intend, plan

| Stronger than Oelwv.

tkovog, m, ov  worthy, sufficient, much
molfjoor  Verb, aor act infin sToLew

"Tw dyhw TO LKOVOV TTOLNOAL ... is a
Latinism (= satis facere). It is used in the
LXX in Jer 31:30 in a similar sense."
Cranfield.

ppayehlow beat with a whip

"A Latin loanword. ®poayelhw is a
transliteration of flagello. The fearful
scourging it denotes was the normal prelude to
crucifixion (cf. Josephus, B.J. ii:306, 308;
v:449; Livy, 33:36)." Cranfield. France
comments, "This too, like the 'handing over' to
Gentiles, has been part of Jesus' prediction in
10:34."

oTavpwbf] Verb, aor pass subj, 3 s
OTOVPOW

Day 969: Mark 15:16-20

Verses 16-20

"After the flogging mentioned in v. 15 Jesus
must already have been a pitiable sight,
probably barely able to stand or walk and
certainly incapable of resistance even if he had
wished. In any case, he is on his way to
execution, so there is nothing to curb their
enjoyment of this opportunity to humiliate the
'king of the Jews', and the contempt for Jews in
general which is amply illustrated in literature
of the Roman empire is eagerly focused on this
one ludicrous example of a Jew who had dared
to challenge the imperial power. It is not an
attractive scene." France.

Verse 16

Ol 8¢ otpaTidTOL GITTiyoryov ovTOV £0m
thg avAfic, O 0Ty TPALTWPELOV, Kol
ovykaroDowy Oy v omelpoy.

oTPATLOTNG, OV m soldier
dmoyw lead away by force, lead
g¢ow 1) adv & prep with gen inside, within

| Cranfield thinks avAn here means "Palace’.

mpaLtwpLov, ov n headquarters or
residence (of an army or governor)

ovykaiew call together

o\og, m, ov whole, all, entire

omelpa, ng f cohort (tenth part of a Roman
legion having about 600 men)

"If omelpa is used here in its technical military
sense for a cohort (as in Acts 10:1; 27:1), there
could have been six hundred men involved,
though the size of a cohort varied; but the
Greek word is not necessarily so specific (we
need not believe that it took six hundred men
to arrest Jesus, Jn 18:3, 12), and could mean
simply that all the soldiers there on duty
gathered round." France.

Verse 17

Kol £vOLOVOKOVOLY aTOV TOPPUOOV Kol
mepLTdfaoty ant®d mAEEavteg dkdvOiLvov
OTEQPAVOV:

gvoLdvokw dress or clothe in
mopgupa, ag f purple cloth

"The Mt. parallel probably interprets correctly
by yohapvda kokkLvny, i.e. 'a scarlet military
cloak'. For purpura as the characteristic of
kings cf., e.g., Virgil, Georg. 2:495 (purpura
regum); of the Emperor, cf., e.g., Ammianus
Marcellinus, 21:9.8. The soldier's cloak was
perhaps used as the nearest substitute for the
purpura available." Cranfield.

mepttOnur  put around, put on
mAekw weave, twist together
akovOwvog, m, ov  of thorns
oTeEQAVOS, ov m wreath, crown

"They probably had in mind the royal
dtadnua." Cranfield.

Verse 18

kal fjpEavto domdleobat ovtov, Xalpe,
Baoihed TV ‘Tovdatwv:

domalouol greet

XOLow rejoice; imperat used as a greeting

faoitied Noun, voc's BOCLAEVS, EWS m
king

"Cf. the Latin greeting Ave, Caesar."
Cranfield.

Verse 19

kai Tumttov adtod TV KEQOoAV KaAduw
Kail EvEmTvov avTt®, kol TLeévieg T
YOVOTA TTPOTEKVYVOUV ODTR.

Tunttw beat, strike

kepain, ng f head

KoAOWog, ov m reed, rod, cane

gumTU  Spit on

TiOnue place, set

yovv, yovotog n knee

mpookuvew worship, fall at another's feet
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Cranfield suggests, "Perhaps 'did homage to
him'; but perhaps more than ordinary homage
is meant, 'a mockery in terms of Caesar
worship, or Oriental ideas of kingship'
(Taylor)."

Verse 20

kal Ote évémalEav avtd, EEEdvo0V avTOV
TV ToPPUPAY Kol £vEdVoaV oDTOV TA
natio avtod. kol EEGyovoLy avtov Tva
OTOVPWOWOLY OVTOV.

France comments, "It would be inappropriate
to the narrative context to suggest that Simon's
'taking up the cross' (the same verb olpw is
used here as in 8:34) in itself symbolises his
personally entering a life of discipleship, but
Mark's readers may well have found in his
action a striking illustration of the costly
identification with a suffering Messiah which
Jesus' earlier saying called for."

Verse 22

Ote conj when

gumoulw ridicule, make fun of

éxdvw  strip, take

évduw dress, clothe

tuatiov, ov n garment, clothing

¢€ayw lead or bring out

0TOVPWOWOLV  Verb, aor act subj, 3 pl
OTOVPOW  crucify

Day 970: Mark 15:21-32

Verses 21-41

kol @épovoty avtov €l Tov Tohyobd
OOV, O 0TIy pebepunvevduevov
Kpaviov Tomocg.

@epw bring, carry, bear, lead
Tomog, ov m place
uebepunvevw translate
koaviov, ov n skull

Cf. Mt 27:32-56; Lk 23:26-49.

"The origin of the name is unknown: the
nineteenth-century identification of 'Gordon's
Calvary' north of the city assumed that it was a
hill which was so named because it looked like
a skull, but it is at least as likely that the name
derived from its use as a place of execution
and burial." France.

Verse 21

Verse 23

Kai dyyopgdovorv mopdyovid tuva
Siuwva Kvpnvotov épyxduevov die aypod,
OV atépa AheEdvOpov kai Povgov, (va
dpn tOV oTavpoY 0vTod.

kol 88{dovv adt® dopvpviouévov otvov,
0¢ 8¢ ovk £hafev.

ayyapsvw force, press into service

Topoyw pass by

Kvpnvaiog, ov m a Cyrenian

dypog, ov m field, farm, countryside

dpn Verb, aor act subj, 3 s aipw take,
take up

OTOVPOG, OV M Cross

£6tdovv  Verb, imperf act indic, 1 s & 3 pl
OLdwuUL

g¢opvpviouévov  Verb, perf pass ptc, m acc
& nnom/acc s ouvpviLw flavour with
myrrh

olvog, ov m wine

ghapev  Verb, aor act indic, 3 s Aapfavw

"It was normal for the condemned himself to
carry the cross-beam of his cross to the place
of execution. Presumably Jesus had carried it
for a while, but had been physically unable to
carry it further. Otherwise the impressing of
someone else to carry it for him would be
surprising... It is implied that the two names
are well known to Mark's readers. Apparently
Alexander and Rufus (perhaps Simon too)
were Christians. Is this Rufus perhaps the
same as the one mentioned in Rom 16:13?
The two sons are mentioned only by Mark.
The account does not encourage any
speculation on the feelings of Simon, but it is
natural to wonder whether this experience led
to his conversion." Cranfield.

"It was a Jewish custom, based on Prov 31:6,
to give wine drugged with myrrh to those who
were about to be executed, in order to dull
their senses. His refusal to drink may be
explained as due to his vow recorded in 14:25.
Another motive was probably also present —
the will to avoid nothing of the cup which his
Father had given him." Cranfield.

France comments that if this was a drink given
to dull pain then, "despite the unmarked
change of subject, we are to understand here
the action of sympathisers." He suggests it
may have been offered by the sympathetic
women of Jerusalem mentioned in Lk 23:27-
31.

Verse 24

kal otavpooly adTov Kol dLauepiovial
o lwdtio avtoD, fdrhovteg khfjpov £me
avtd tig ti dom.

oTovpow  see v.20
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owaueplllw divide, distribute

lHoTiov, ov n see v.20

pariw throw, throw down

kAnpog, ov m lot (of something thrown or
drawn to reach a decision)

dpn seev.21

"It was customary for the condemned to be
crucified naked, and his clothes were a
recognised perquisite of his executioners. The
words are reminiscent of Ps 22:18." Cranfield.

Verse 25

ne

gva £k OELDV Kal Eva £E edwvipmy
avtoD is a cumbersome way to say 'between’,
and Mark probably expects his reader to
remember the request of James and John to sit
at Jesus' right and left in his glory (10:37, 40).
If so, there is scope for ironical reflection of
the sort of 06Ea Jesus now enjoys and on the
quality of those who share it with him, and
also perhaps on the fact that now the time has
come James and John are not there to fulfil
their boast of 10:39." France.

nv 8¢ Gpa Tl Kal otavpmoay ovTOV.

Verse 28

mpa, ag f hour, period of time
TLTOC, M, oV third

I.e. about 9 a.m. France comments, "Mark's
abruptly paratactic summary introduces the
first of a series of specific time markers into
the crucifixion story, which have the effect of
dividing it into three three-hour periods."
France comments on the difficulty of
harmonising the synoptic chronology with
John's assertion that when Pilate passed
sentence on Jesus Mpa w¢ €ktn (Jn 19:14). A
few MSS read Opa €kt in this verse — an
obvious attempt at harmonisation.

"k EmAnowon 1 ypagn 1 Aeyovoo: Ko
ueto dvouwv £hoyLodn is added in many
Greek MSS., and in lat syr® bo (a few MSS.),
but it is not in X A B C D k sy® sa bo (most
MSS.), and should not be read." Cranfield.
The words, which occur only in comparitively
late witnesses, would seem to be a gloss
reflecting Lk 22:37.

Verse 29

Verse 26

Kai ol woparopevduevol EBAAo@riuovy
avTOV KLVODVTES TAC KEQPAAIS AVTAV Kol
AMyovteg, OVA O KOTaADWV TOV VOOV KoL
olkodoudv £v TPLoLY NUEPOLS,

kol v 1) érypogn g aittog avtod
gmuyeypapuévn, O Baocthedg TV
"Tovdaiwv.

TOPATOPEVOUOL  pass by
Praogpnuew speak against, slander, insult

| In the more general sense of verbal abuse.

émvyooqn, ng f inscription, superscription

aitwa, og f reason, accusation

gmLyeypapuévn  Verb, perf pass ptc, fnom s
émuypow  write on or in

KLvew move, shake
keain, ng f head
ova  Aha! Ah!

|Cf. Lam 2:15; Jer 18:16; Ps 22:7.

"It was the custom of the Romans to display a
notice indicating the crime for which the
person was being executed." Cranfield.
Normally, such a notice was "tied round their
neck or carried before them on the way to
execution, and while there is no evidence
outside the NT for this placard being attached
to the cross there is nothing implausible in this,
since the writing was intended to be seen as
widely as possible." France.

kotohvw destroy, tear down

voog, ov m temple

oikodouew build, build up

TEELS, TOLA gen TOLwV dat TpLowv three

Verse 30

0MOoV 0£0VTOV Katafag Ao tod
otovpoD.

Verse 27

Kai ovv avt®d otavpodory d0o Anotdc,
gva €k OeELDV kol Eva €€ eDwviuwY
ovtoD.

o®oov  Verb, aor act imperat, 2 s 0W{w
save, rescue

oeavtov, ng reflexive pronoun yourself

kotofalve come or go down, descend

Verse 31

ovo gen & acc dvo dat dvolv two
Anotng, ov m robber, insurrectionist

|Cf. the note on v. 7.

ouotwg kot ol dpyLepets eumailovteg mPOg
AMAOVG LETA TAV YOOUUATEWY EAEYOV,
Alhovg Eowoev, E0VTOV OV dUvaATOL
oMooL’

elg, W, €v gen €vog, ULag, £Vog one
oeELog, a, ov right, deEwa right hand
gvwvouog, ov left (hand side)

ouolwwg likewise, in the same way
gumonlw ridicule, make fun of

The same verb used of the Roman soldiers in
v. 20.
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AAMNAwv, oLg, ovg reciprocal pronoun one
another

d\oc, n, o another, other

govtog, €avtn, éavtov  him/herself, itself

dvvauor can, be able to

"It is precisely because he does not come down
from the cross that the mockery will prove in
time to have missed the mark. If he had saved
himself, he could not have saved others.
Mark's readers may well be reminded of Jesus'
own paradoxical words about losing one's
Yoyt in order to save (0(Cw) it (8:35)."
France. Here also, perhaps even here
especially, he is the Lord of Glory. No one
took his life from him, he laid it down (John
10:17,18).

Verse 32

O XpLotog 6 BootheVc ‘Topanh katafdTm
viiv 4o tol otavpod, iva 1dwuev kol
TLOTEVOWUEV. KOL OL CUVEOTAVPWUEVOL
oVV a0t OVEBLLOV aDTOV.

kaTtafdtw Verb, aor act imperat, 3 s
KOTofaLvm

idwuev  Verb, aor act subj, 1 pl Opaw see

motevw believe (in), have faith (in)

"Cf. Jn 6:30; also Mk 8:11f. It was the same
demand for a onuetov, a compelling proof,
that Jesus had all along had to refuse. It had to
be refused now, because the world's salvation
depended on his staying on the cross and
drinking the cup his Father had given him to
the dregs. But, even apart from that reason, to
give them in their unbelief the sort of 'seeing'
they were demanding would have been to
make impossible a real 'believing'. See on
4:11f." Cranfield.

ouveoTovpwuévol  Verb, perf pass ptc, m
nom pl ovotavpoouar be crucified
together (with someone else)

oveldillw reproach, insult, abuse

"The mockery of all three groups is expressed
in the imperfect tense, suggesting that it may
have gone on for some time." France.
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